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NOTE ON THE MATRSTAVA

The deities called matrs or matrkas (mother-goddesses) are

well-known in the field of Tantric worship.! They are said to be the
Saktis of the supreme Mother and their chief function is to help the

Goddess in heract of killing demons.2
As 1egards the number and names of the matrs we find

divergent views, usually they are said to be seven,? eight* or'nine.>

1. For a detailed study of matrs, see T. B. Coburn: Devimahatmya: The
Crystallization of the Goddesses Traditio; David Kingslay: Hindu
Goddesses; E. O. games: The Cult of the Mother Goddesses; J. N. Tewari :
Goddess cults in Ancient India.

2 TREEIRIAMT TAEHOR At S AN SEIQ-HATIHRIT: [eEaaAgar: |l
@Bhag),mmmmmwmlm
Qggadr | (Saptasati 8.14); HIGUW:  Fd :

(Brhatsarihita 58.56).

3, s "l I Y Yol qun aTod Y5 ARy Sgeer g9 ATl
(quoted in the Santanarii on Saptaati 8.38); SETUTET: TJAT: §Q &qar
Y g: (Halayudha's lexicon quoted in Vyakhyasudha on Amara 1. 1.
35).

4. FRIUATET STATAT: | AR Wead Ya S ok e arrdr aefide
TRT A AT F SERAS A9 St (Nagoji's comm. on
Saptaati 8.38), e ARPIY AT FATY IWET U AT FUS =TT
AAASSIEa: I || (Kalpadrukos'a, p. 391, verse 105; mark the word ¥=T),
Fel ATy A0 Ao oy qum Aerdafy smrer sirarenET |
(quoted in Vyakhyasudha on Amara 1.1.35); ¥gIT FIRIHAT T T T/
9 TR ¥ 339 R o d@fe T || R el 7-w sdlar e

. (Varaha-p. 27.29-30a Cr. ed;, here the names of eight source-gods are
stated from whom eight métrs namely &I, Fd, 5T (i. e. T),
JASUSY T, ITUE, 9, g and ARPTY are said to appear (Variha-
p. 27.32.Cr.ed.); s Jwrdy Ay Al Rragfomn W 7 R =
FIUEr =reAaTl (quoted in Santanavi on Saptasati 8, 38); IRl AT
gAY ot qEn TR T AT ST g A A g
HeraRdt AT S g A (D. Bhag.); SRI Aroad 9udt aruer IwrEy
auT ST ¥T 9nUeT IfiRaeAgEnl (an oft-quoted verse in Tantric
works); SR AR AT Jwrdt 7 aradn el S everasify
AT ST (Prapaficasara 7.11. mark the word IT9WET; here the names
are eight in number). In some commentaries on Amara 1.1.36 the -
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According to some the number is 64 (vide Durgarcanapaddhati pp.
676-677); in the Visnu-dharmottara-p. (1. 226), the number is
nearly 200.

" The following eulogy of the matrs in the metre Prthvi occurs in

the Devi-purana. Two editions of this Upapurana are available-one

- in Bengali characters edited by Pt. Paficanana Tarkaratna with a
Bengali translation, published by the Bangaba51 Press and the other
in Devanagari characters edited by Dr. Puspendra Kumar Sharma
with the help of a few MSS, published by Shri Lal Bahadur Shastri
Kendriya Sanskrit Vidyapeeth, New Delhi. The eulogy is called
Matrstava in 87.24. . :

(Verse 25) The verse is highly perplexing since it eulogises one
deity though it contains words of both masculine and feminine
genders. As this stotra is called Matrstava, it cannot reasonably be
held that the first three feet of the verse extol a male deity and the

last foot a female deity.6 It is also surprising to note that only the
last foot has variants of masculine gender which goes against the
context; Cp. 87. 15 (q=iRar g weha:), 87.17 (v0 wiiveal @warm),
87.22 (&ed=q¥g gfam:). That no male deity has been eulogised
here is proved from the first two verses of Chap. 88 also.”

following verse mentioning eight names is quoted; ST&IT AT drerolY aTTEr
Jordy qum AT TS T Frawatenty =il

5. sTRlr Al I et et qun| STl Hgver 7w @iy =)
(quoted in the comm. Santanavi on Saptasati 8.38). The wellknown nine
Durgas (7@g7:) are'regarded as nine Matrs. They are Jagaddhatri or
Brahmapi, . Maheévan, Kaumari, Vaisnavi, Varahi, Narasnmhl, Indréani,
Camunda and Katyayani (or Laksmi) .

6. Curiously enough, the author of the Bengali tra.nslauon has taken the masculine
adjectival words as qualifying Mahabhairavi (a femimine word) without giving
any remark. We have retained here the pnnted readings as our readings are not
gléy based on manuscript ev1dence§ﬁ:r | e

7 : Rarisan: g 9 ‘z\aﬁamﬁag!?ﬂal ]
e geeEinr Rmmtear R aeisPnifrdeg Semmesarifing
(88.1-2). Is the Kalatantra mentioned here a Buddhist work? Mark the
word Bauddha in verse 2.
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Thusitis quite reasonable to hold that the masculine epithets are
to be changed into feminine epithets (namely 0FSATY, OUTTAH,
oyuITe, 0TI and OGIATFAIY ).

In the reading FTEHRIAINUNY, there arises a problem about the
non-feminine word FTa¥, If it is changed into T it would
render the metre defective. Kali i is usually described as S {elEaT.
Can we take the expression as Eb‘(ﬂ‘{[@’w in the sense of
FUga HIU (the third case-ending showing hettd).

" The verse evidently extols the goddess Mahabhairavi. This
name is however not read in the well-known lists of matrkas.
Mahabhairavi seems to be the same as Kali described in Saptasati

7.5-7. This Kali may be regarded as a matrka; see the Vispu-

dharmottara—p Sec 1, Ch. 226; see also the remarks of the comm.
Santanavi (Fr 9 Re : FT 9 A, on 7.5). Matrkas are
regarded as Saktis of various deities (See Saptasati 8.11-13).

The Beng. ed. reads Wgf for Y2 (in the first foot). Both the -
forms are found in the lexicons and in poetical as well as Tantric
works. The word is sometimes read with a long 7 and three forms
with long  (3F, ¥ and ¥F) are mentioned in the Santanavi
comm. on Saptasati 7.5, TNV (read-in the Dev. ed.) is’
corruptas it is metrically defective.

Thevariant 9T for WYX (in the first foot) is wrong, as there is
no word as bhasmara. Bhdsmara may be a slip of the scribe for
bhasvara.

( Verse 26 ) The verse eulogises the matrka named Brahmi
also called Brahmani, who is here said to come out from Pitamaha .
(i. e. Brahma); cp. Saptasati 8.14 and 11.12). '

The reading | fRrfRy is corrupt as it cannot be construed with the
other words in the verse. R is to be construed with RrawaTags,

which is qualified by ¥ tg=TaTget and RH@fEe. The expression
fygeraeeaitaar is an independent adjective of AT,
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The expression JaUURIT in the third foot (read in both the
editions) creats much difficulty, so far as its analysis is concerned.
The word creates metrical fault also. It is difficult to conceive the
correct reading of this expression. '

HafaaT in'the third foot (in the Beng. ed.) seems to be a printing
€ITOr.

(Verse 27) The eulogises the matrka Mahesvari; Cp. Saptaﬁati
8.15 and 11.13).

The reading TIRT (in the first foot) is better than the variant
WY as this shows development of bnghtness which is intended
here.

Thereading siat (in the second foof) in both the editions is to
_be corrected to IR as the root Bhasa (WY q<wrai aify) is
- incompatible with rays (kirana). IYEAR¥AR read in both the

editions is to be corrected to FYE €™ for metrical reasons.

ZHTfdr in the third foot cannot be accepted as it renders the metre
defective. Thereading ZufT (in the Beng. ed.) is metrically faultless
but the form is grammatically indefensible. It cannot be the root
dha of the Juhotyadi group but the root & €T of the Bhvadi
group, which is however atmanepradin. Even if we take 9 (for
ZEd) as an example of Puranic licence, yet it is extremely difficult
to construe this word with the rest of the words of the third and
fourth feet. Are we to understand the sentence as meaning aT (not
479 as read in the printed editions) Siafdseses Teral agfa i
(which isto be understood) THIH. This however is not a normal use
of words.

B@TGHEIT in the fourth line (in the Dev. ed.) is not only
metrically defective, but yields no proper meaningalso.

(Verse 28) This euloglses the matrka Kaumari; Cp. Saptasati
8.16, 11.14.

The variant TN (in the first foot) is wrong. Had the word
been analysed as WYXITNH: I 3@, then M would have
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been correct. But as ¥ is no word, the word must be spelt with the
dental na. The compound is to be analysed as A AT
(dvitiya tatpurusa).

The meaning of daradas’uddha (read in both the editions) is
not clear. Darada meaning red lead does not seem to be applicable
here. Most probably the reading darada is corrupt. There is
however no metrical fault in this reading

The second foot is metrically defective. Moreover the expression
EU? ¥ ¥ bears no sense. There is no metrical fault in the
meaningful remaining portion (FfrqerfrewiEam) of this foot,
which shows that the portion auf =... =i requires to be corrected.
The reading g9 (in the Beng. ed. for a9 9) does not help in any
way correct the reading of this portion. We propose here a
conjectural reading: Yershiaraafdeshis, It is difficult to explain how
the corrupt reading 3ot 4... 8% came into existence .

In the third foot the Dev. ed. reads 5. There is no
visarga or repha after 1 which is objectional; perhaps there is'a
printing mistake here. 9% is a meaningful word, though it
is better to read FHIRIHRPW (¥ + Wig + Y = wRRe). The
Dev. ed. reads F[WHTYH which has no meaning and as such
the reading is to be taken as corrupt. It is metrically faulty also.
FTAAGHIYSH (the reading of the Beng. ed.) is metrically faultless.
It bears a sense also ' (FAFAAHITY SiYEH T AY). TTHATH -
making a twinkling sound. Since the .ams$uka (garment) has

metallic ornaments it produces twinkling sound. The usual form is
HUTHOWTATT (with a cerebral n); cp. the word FUIGHIR.

The variant e for FOfEF (in the fourth foot) is

wrong. The reading Fafeoie is metrically defective. e is from

8. U ATHrAT URTSHieIAT, GarHfaT: ulewT: @ arm)

A
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the word 7T with the feminine suffix $17.9 |
(Verse 29) This eulogises the matrka Vaignavi; Cp. Saptasati
8.18 and 11.16.
The reading of the first foot is highly corrupt and the reading

& (Beng. ed.), the variants ¥aFgwaar and TAFGATIoIIH]
" (Beng. ed.) do not show the original reading. Our conjectural
reading is Wﬁ?ﬁm@qﬁ 10 one compound word. The
reading is slightly objectionable as FEATGHT (FYA-HIHT) is awk-
ward, the usual form being 3EIFYH. Can the form be defended
by taking it as FEAYAT STAA? cp. ATe-sad in Saptasati 2.50.
AN« is read in the Beng. ed. (in the second foot). JHd seems to
be the earlier form, as it is derived from the root mas (W&
afm) L.
The reading %S in this foot must be corrupt as it creates.
metrical fault. The form &7 is unusual, the usual form being 93¢
which again creates metrical fault. We may read & with the prefix

g and thus keep the metre intact (g9I¥SE) though such an -

amendation is hardly justifiable. The variant ?ﬁ:rgarq is corrupt as
I cannot be taken as a weapon.

The Beng. ed. reads faqe for % in the fourth foot, which is
more acceptable.

(Verse 30) This eulogises the martrka Varahi though the name
is not stated here expressly; Cp. Saptasati 8.19 and 11.17.

The variant 3f¥ in the first foot creates metrical fault. The

whole. first foot is to be taken as a compound word. About the
grammatical correctness of aTf&Hl in W%wf%?ﬁ explaining the
word HEGINAT, see Santanavi in Saptasati 11.13. ‘

9. See the comments of Bhaskara on the word I&gSfaHI—"ga=
IIAEASH: ToT el AT ge-ar] 9] TS g R
(on Lalitasahasranama, verse 171).

10. UWI’GWW g: @i g3 § JUNT gWn: @r-the word is to be
understood in this way. .
11. Laterlexiconsread both the forms.
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As the variant ¥4 (for Re%3) in the fourth foot creates
metrical fault it is corrupi. Since the verse eulogises Varahi and
since the name of the matrka has not been expressly stated in the
verse, some intelligent scribe replaced firas{ by it without noticing
that the reading would create metrical fault.

(Verse 31) This verse euiogises the mhatrka Indrani (also called
Aindri); cp. Saptas$ati 8.21 and 11.19.

The reading fage@feraa™T in the first foot (Dev. ed. ) is corrupt
as it is metrically defective. Moreover @fei@ can hardly be used
appropriately with Pcrgq;' the compound is hardly satisfactory.

Unfortunateiy no variant of this reading has been given in the Dev.

ed. As the reading in the Beng. ed. is meaningful, it is accepted
here.

The second foot has a variant #dI=a<. There is no appropriety
in mentioning kavi here. As the use of both = (in the sense of
%rs5) and 9X with reference to orie and the same entity is futile, we
take the reading 4T as correct. €5 may aptly be used with
W (and not with 9%).

The fourth foot has ‘a variant fRGERIET (in the place of
fagervirTal) which is evidently corrupt as it corrupts the metre and
yields no acceptable sense. The variant ¥ (in the place of
TRSITY) seems to be written inadvertently by the scribe. It may also
be supposed that the variant is due to the Bengali script in which the
forms of % and 7T are very similar.

(Verse 32) This verse seems to eulogise the matrka Camunda,
for in the Puranas she is said to kill the Demon Ruru. Camunda's
description in the Saptaéatf is in consonance with the epithets given
in this verse. Camunda is said to be one of the matrkas in
Prapaficasara 7.11.

The Beng. ed. reads ATeTe{ in the first foot. It is usual to use
AT with the feminine suffix =17, The use of the feminine suffix



10 gUU-PURANA [ Vol.Xa0{V No. 1

7 is sometimes found in such words in the stotras and Tantric
works. 12 ‘

The variant Jera<d1a . A&V in the second foot is metrically
defective. Moreover T fIe10IT is grammatically indefensible.

The reading T&ATHEIHT (in Dev. ed.) or T&aJEIT (in Beng.
- ed.) in the third foot is metrically defective. The correct Puranic
form is ®% and not &&. According to us the correct reading would
be &&fgaenirT which is in consonance with the metre. It is said in
the Varaha-p. that before the killing of the demon Ruru by
Camunda , his body was divided into two parts (called Carman or
Carma and Munda).!3 On account of these two bodies Camunda
may rightly be described as T&feagaiFY. We may read T&fgaa
also.

It is better to read AT (in the third foot) as read in the Beng.
ed. and not AT (as read in the Dev. ed.) as the stem is #gg.
Some opine that as fIX is also used for RT<g, so 7% may also be
used for &H (Cp. the maxim & GI=T T&=: in later grammatlcal
works). ’

In the fourth foot there is a variant RTeGR¥ar. The reading
qrariRerT is preferable, for Cimunda is often described as Jaweari4
or YI94a1eT in Trantric works. :

12 For an unusual or far-fctched explanation of 9- in the word ATETg&H-
qEATSEEd (Sankara's Annaplimastotra 9), sce the Sanskrit notes by Pandit
Paficinana 'Is‘%rrkatatna 'Hwﬁlﬂlgﬁmmmﬁaﬁm{?ﬂl T | 93¢

RS | )

3. ¥ ¥ PARRAST © @ wvaeaq qar g aRae Yaer e
TG IV TG TIT TEG Qolﬁ'ﬂgzﬁﬁ'ﬁ"waﬁgﬂ%mﬁl
HIGATETG, 28T F0[UST O W9l (Vardha-p. 95.30-31 Cr.ed., quoted in
the Lalitasahasranama-bhasya, verse 196 on the name Candxka) .

14..On the meanings of the comments of the Vivarana comm. on
Amarakosa 3.3.60 ate worth noting: SR TCHTHET: STOHA: Fng?ﬁl

AT ACNGER]  STFAERVEFTN  Yaqwres: wRvSTge Yaet
fafray Ry | omishy, ar e, L
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(Verse 33) The matrka eulogised here seems to be Ganana-
yika, though her name is not read in the well-known lists of
matrkas.

The reading =W (in the first foot) in the Dev. ed. is
metrically defective. Moreover JTHTEE does not yield a good
sense. The reading Y& (in the Beng. ed.) suits the metre and is
meaningful also (JTAXT ¥&: YeuS: STfyany).

The reading eI UHIGa15 (in Beng. ed.) is better than &7
feem=a< Wigg16 (in the Dev. ed.).

The third and fourth feet have variant reading in which all
adjectival words are read in the masculine gender referring to the
deity Gananayaka. Since it is a verse of the Matrstava, a male deity
cannot be extolled here, and as such the variant readings are to be
taken as corrupt.

(Verse 34) The verse seems to extol not any particular maty
but matrs in general.

In the third foot the Beng. ed. reads 7mfdr, which must be
corrupt as the root yama in the sense of uparama (cessation) is
intransitive while in the sentence there is the object AITG]. Moreover
the correct form in this root would be T=3fd and not gufy.

In this foot the Dev. ed. reads &afT and the Beng. ed Taf.
Grammatically the word should be &Y from the root T &Y.

&aiT may be taken here in the sense of && HLY.

The reading 29%JaT in the Beng. ed. seems to be a printing
error, for a word in theA first case-ending cannot be construed with
the otherwords in thisverse.

- R. S. Bhattacharya

15. Itisto be analysed as @Tﬁ?ﬂ'ﬁ +
16. Itisto be analysed as AT ﬁﬂTﬂT’{ LY ﬁl’ﬂﬁ (here the stem is R¥IT and
not f¥[). Antara (meaning avakds'a) should have been used here in

plural number. It would be wrong here to analyse f¥mr<y as a7 R
forthe word in this sense cannot be properly construed with dasa.



